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Введение 
Ни одна речь ни на одном языке не состоит 

только из канонических (полных, сильных) форм 

слов, при этом процент неканонических (непол-

ных, слабых) форм ряда слов может быть очень 

высок [1]. Указанные формы слов – результат есте-

ственного сочетания полного и неполного типов 

произнесения [2]. Соотношение этих типов зави-

сит от стиля и формы речи. В спонтанной речи, 

естественно, отмечается самое большое количест-

во слабых форм, и это одна из причин повышенно-

го внимания исследователей к данной форме речи. 

Проблемам устной (в том числе спонтанной) 

речи на китайском языке посвящается всѐ больше 

работ. В одних работах изучаются так называемые 

дискурсивные маркеры, в том числе слова-

паразиты, их набор, функции, фонетический облик 

[3–9], другие концентрируются на вариативности 

тональных характеристик слога [10]. Однако мало 

работ посвящено фонетическому облику китайско-

го слога в спонтанной речи с точки зрения особен-

ностей реализации его сегментных составляющих 

[11–14]. В работе китайского лингвиста Чжан Ин-

бинь [15] рассмотрены случаи стяжения в диахро-

нии и упоминаются некоторые примеры стяжения 

в синхронии. О факте стяжения говорят 

Л.А. Бурчфилд и Брадлоу [13] (авторы используют 

термин «слоговая редукция» – syllabic reduction), 

но при этом модификации, приводящие к такому 

стяжению, авторами не рассматриваются. Однако 

отмечается, что сам преобладающий тип слога – 

открытый (по экспериментальным данным таких 

слогов в китайской речи реализуется 73–75 %) – 

является причиной редукции, которой закрытый 

слог подвержен в меньшей степени; и это – уни-

версальная особенность (напр., схожая тенденция 

в китайской и английской речи). 

Модификации инициалей, финалей, выпаде-

ния и стяжения в спонтанных диалогах описаны 

Шу-Чуань Цен [16] на материале путунхуа: озвон-

чение, замена инициали на гортанную смычку, 

качественная редукция гласных, выпадения сег-

ментов и сокращение слогов – и всѐ это чаще про-

исходит в двусложных словах, поскольку они яв-

ляются самыми частотными. Однако это лишь од-

на из немногих работ. На данный момент все еще 

мало комплексных исследований сегментных со-

ставляющих слабых форм китайских слогов. Само 

понятие «слабая форма китайского слога» по-

прежнему не разработано и связывается в основ-

ном с модификациями тона. В то же время сомни-

тельно, чтобы слабые формы, повсеместно встре-

чающиеся в спонтанной речи в очень многих язы-

ках мира, в речи китайцев не затрагивали 

сегментные составляющие слога. 

Китайскими лингвистами и методистами на-

чинает подниматься вопрос о том, что когда носи-

тели китайского языка спонтанно говорят по-

китайски, иностранцы, знающие, как слова звучат 

по отдельности, с трудом понимают смысл пред-

ложений, когда эти слова сложены вместе [17, 18]. 

Причина в том, что в потоке речи происходят мо-

дификации, обеспечивающие непрерывность пото-

ка за счет слитности слов. Жэнь Гуоцин [17] отме-

чает, что модификации вызваны соседними сег-

ментами (комбинаторика), позицией в высказы-

вании, повышением скорости речи, варьированием 

мелодики и интенсивности. Это общеизвестный 

набор причин для аллофонного варьирования фо-

нем в индоевропейских языках. Очевидно, что эти 
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причины универсальны и «работают» для китай-

ского языка. Хао Юйтянь [18] подчеркивал важ-

ность изучения конкретных характеристик речево-

го потока, поскольку это единственный способ для 

иностранцев, обучающихся китайскому языку, 

научиться понимать звучащую речь. 

Признанием факта модификаций слога са-

мими китайцами являются так называемые разго-

ворные неологизмы, которые можно найти в со-

циальных сетях в китайской сети Интернет [19]. 

Нами было зафиксировано 15 таких неологизмов 

[20]. 

Высказанные соображения стали мотивом 

для проведения дальнейшего исследования. Ана-

лиз литературных источников и собственный язы-

ковой опыт позволил сформулировать следующую 

г и п о т е з у : в китайских словах (равных слогу) 

и их сочетаниях будут встречаться качественные 

модификации составляющих слога и их выпаде-

ния, что в ряде случаев будет приводить к стяже-

ниям и варьированию слоговой структуры речи. 

Для верификации данной гипотезы был проведѐн 

акустический анализ. 

 

1. Акустический анализ 

1.1. Материал и методика исследования 
Цель эксперимента – выявить и описать сла-

бые формы китайских слов и их сочетаний и иден-

тифицировать причины их появления в свете обо-

значенных выше модификаций. 

Корпус исследования сформирован автором 

самостоятельно из спонтанной монологической 

речи 6 молодых женщин в возрасте 20–30 лет (да-

лее – дикторы), имеющих высшее педагогическое 

образование, полученное в Благовещенском госу-

дарственном педагогическом университете на ме-

ждународном факультете; все дикторы владеют 

русским языком (4 диктора – В2 (ТРКИ-II: второй 

уровень), 2 диктора – С1 (ТРКИ-III: третий уро-

вень)). Далее дикторы условно обозначены сле-

дующим образом: F-LYF, F-LJY, F-YCh, F-ZHY, F-

LH, F-XJW. 

Общая длительность материала составила 

6 часов 8 минут. Весь материал был записан в ла-

боратории экспериментально-фонетических ис-

следований Амурского государственного универ-

ситета с использованием программы PRAAT [21] 

при стандартных параметрах оцифровки звука. 

Сегментация записанного материала была 

произведена по осциллограмме и сонограмме (ди-

намической спектрограмме) в соответствии с 

принципами, детально представленными в моно-

графии П.А. Скрелина [22]. Было снято 2775 ди-

намических спектрограмм и графиков основного 

тона (графики ОТ использовались для определения 

глухости и звонкости согласных-инициалей). По-

лученные рисунки через Praat сохранялись в фор-

мате eps, а затем обрабатывались в графическом 

редакторе Gimp, где добавлялись транскрипцион-

ные знаки, и экспортировались в формат tiff. 

Транскрипционные знаки подбирались для макси-

мальной точности отображения акустической 

транскрипции. 

В ходе акустического анализа были выявлены 

следующие модификации: качественные измене-

ния инициалей (в том числе озвончение, замена 

аффрикат на смычно-щелевые) и их выпадения; 

качественная редукция гласных финалей (в том 

числе монофтонгизация дифтонгов), выпадения 

гласных сегментов и носовых терминалей. Рас-

смотрим эти модификации подробнее. 

 

1.2. Обсуждение результатов 
В языках, допускающих одиночные соглас-

ные и / или консонансы в качестве конечной пе-

риферии (так называемой коды), эта конечная 

периферия является своего рода «слабым звеном» 

– местом, где происходит наибольшее количество 

модификаций. Начальная же периферия и осо-

бенно ядро должны быть более устойчивыми. В 

китайском слоге – первичном слове – некоторым 

подобием конечной периферии может служить 

носовой сонант, а инициаль и гласная часть фи-

нали – соответственно начальная периферия и 

ядро. Исследование показало, что модификациям 

могут подвергаться все составляющие китайского 

слога. 

 

1.2.1. Модификации инициалей 

В результате модификаций инициалей вместо 

одного согласного был реализован другой. Это 

могло быть следствием озвончения, сонантизации, 

исчезновения фрикативной фазы у аффрикаты, 

ослабления смычки у аффрикаты. 

В окружении гласных и сонорных состав-

ляющих соседних слогов зачастую происходило 

озвончение сильных инициалей. Это приводило, 

например, к замене /ʃ/→/ʒ/, как в слове sheng 

«провинция» в контексте heilongjiang sheng heihe 

shi «провинция Хэйлунцзян, город Хэйхэ» (меж-

ду сонорной терминалью), или как в слове jiushi 

«так и есть» и во многих других примерах в речи 

всех исследуемых дикторов. Озвончение выража-

ется затемнением на спектрограмме в частотной 

области 50–500 Гц, а также наличием линии ос-

новного тона на графике в соответствующем вре-

менном промежутке. Эти результаты совпадают с 

полученными ранее данными по мужской речи 

[12, 14]. 

Кроме того, встречались замены аффрикат на 

смычно-взрывные, например, /ʣʲ/ → [dʲ]: во втором 

слоге в слове bijiao «относительно» в контексте 

youyu gexing bijiao panni «поскольку личность от-

носительно более мятежна»; в первом слоге слова 

jiaowan в контексте Ni jiaowan le ma? «Ты всѐ за-

платил?» и в ряде других случаев. 

Был зафиксирован процесс, когда аффрикаты 

теряли смычку и переходили в разряд фрикатив-

ных, как, например, 这个 «этот» /tȿɤkɤ/ → [ʐɤĄ] 

(звонкий фрикативный вместо аффрикаты). 
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1.2.2. Модификации финалей 

Исследование показало, что, как и в речи 

на всех изученных индоевропейских языках, в ки-

тайской спонтанной речи отмечается качественная 

редукция гласных монофтонгов и дифтонгов. Так, 

в слове jiushi «так и есть» в первом слоге вместо 

гласной финали /iu/ реализовалась [iö], а во вто-

ром – вместо /ɨʳ/ реализовалась [ɚ]. 

В связной речи дифтонги нередко подвергались 

монофтонгизации в результате выпадения либо пер-

вого элемента, либо второго. Данному процессу мог-

ло сопутствовать изменение качества оставшегося 

гласного под влиянием сегментных составляющих 

соседних слогов. Чаще всего этот процесс происхо-

дил в служебных словах под влиянием их малой ин-

формативнности, а также быстрого темпа речи. 

Так, выпадение второго элемента дифтонга 

[ei] → [e] имело место в словах yinwei, 

Heilongjiang и др. Встречалось выпадение первого 

элемента дифтонга, например, во втором слоге в 

слове bijiao «относительно» в контексте youyu 

gexing bijiao panni «поскольку личность относи-

тельно более мятежна»: /iao/ → [io]. 

Однако и в знаменательных словах могла 

происходить аналогичная модификация, например, 

в слове suannai, в идеальной транскрипции выгля-

дящем как [suannai]. В сочетании слов bushi 

suannai «не йогурт» по слуховым впечатлениям и 

акустической картине оно выглядит как sannai, 

поскольку в слоге suan [suan] «кислый» (первый 

тон) первая часть финали [u] выпала, и при этом 

образовался потенциальный омофон [san] «три» с 

тем же первым тоном. 

 

1.2.3. Выпадения 

Одним из наиболее частотных случаев явля-

ется выпадение из слога конечного носового сона-

та как переднеязычного, так и заднеязычного. Ти-

пичными примерами являются выпадения из: про-

тивительного союза dan shi «но», причинного 

союза yin wei «потому что», наречия ran hou «по-

том», указательной частицы neizhong «тот вид», 

существительного nan pengyou «парень, с которым 

встречается девушка» и так далее. 

Противительный союз dan shi «но» в идеаль-

ной транскрипции выглядит как /daɲʂɨʳ/. Если дан-

ный союз реализован в полном типе произнесения, 

то на спектрограмме хорошо видна формантная 

структура носового соната и характерные состав-

ляющие конечного эризованного гласного с харак-

терным значением F2 около 1750 Гц, указываю-

щим на реализацию гласного переднего ряда. Об 

эризации говорит схождение F2 и F3. 

Однако при быстром темпе в сочетании с ме-

стоимением wo «я» в контексте dan shi wo «но я» 

носовой сонат выпадает, а гласный из второго сло-

га попадает под влияние огубленности инициали 

[w], отодвигается назад и тоже становится огуб-

ленным – [daʒo]. Об этом свидетельствует сильное 

понижение F2 до 1200 Гц. 

В слове deshihou «когда, во время» в первом 

слоге выпала инициаль [d], при этом гласный из-

менился только количественно, а его качество со-

ответствует гласному среднего подъема централь-

ного ряда [ɤ], который и должен реализовываться 

в этом слоге. Во втором слоге данного слова вме-

сто эризованной гласной переднего ряда реализо-

вался заднерядный огубленный гласный [о]. При-

чина этих качественных изменении – быстрый 

темп и малая информативность данного слога, в 

результате чего он попадает под дистантное анти-

ципационное влияние дифтонга следующего слова. 

Модифицированный слог shi по слуховым впечат-

лениям может быть похож на два других китай-

ских слова: shou «худой» и shuo «говорить». Пер-

цептивный анализ позволит выяснить, на что дан-

ное слово похоже для носитель китайского языка. 

Периодически инициаль выпадала в слогах, 

начинающихся с /ʒ/: в слове birushuo «например», 

в слове ranhou «потом» и некоторых других. В 

первом примере после выпадения /ʒ/ оставшийся 

гласный подвергся эризации, о чѐм свидетельству-

ет схождение F2 и F3. 

В слове ranhou «потом», выглядящем в иде-

альной транскрипции как /ʒanhoʊ/, согласный-

инициаль /ʒ/ выпадает полностью вместе со сле-

дующим гласным, который является важнейшей 

частью финали. Фактически слог представлен од-

ним носовым сонатом. Это беспрецедентный слу-

чай с точки зрения классической фонологии ки-

тайского языка, согласно которой состав китайско-

го слога не может меняться. И такие случаи не 

единичны. 

Схожие процессы имели место при стяжении 

слов kao и wan «закончить экзамен» из сочетания 

слов kao wan gao zhong «после государственного 

экзамена в средней школе», которое в идеальной 

транскрипции должно выглядеть как /кʰɚu wan/. 

Однако под влиянием малой информативности 

слова и быстрого темпа речи инициаль /w/ выпада-

ет полностью вместе с главной частью финали – 

гласным /а/. В результате, как и в предыдущем 

примере, от второго слога остался один носовой 

сонат, который стянулся с предыдущим слогом. 

Этот результат стяжения по слуховым впечатлени-

ям выглядит как китайская приставка kang «анти» 

(напр., kang bing du «анти-вирус»). 

В этом же слоге из слова suiran «хотя» (вто-

рой тон) инициаль также выпала, но качество фи-

нали осталось неизменным. В этом же слове из 

первого слога (первый тон) выпала терминаль /i/. В 

результате стяжения двух слогов получился звуко-

вой комплекс, оформленный первым тоном, по-

тенциально омофоничный слову suan «кислый» 

(первый тон). 

В указательной частице neizhong «тот вид» из 

сочетания neizhong xuanze «тот вид выбора», во 

втором слоге полностью выпала инициаль [ʤ]; 

кроме того, из финали выпал последний носовой 

сонант [ŋ]; таким образом, от слога остался только 
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один гласный /ɔ/. И снова причина выпадения – 

быстрый темп речи и низкая информативность 

данного служебного слова. Выпадение инициали 

/ʣʲ/ из второго слога служебного слова bijiao 

(сравнительная частица) также нередкий случай. 

В слове qita «другой», в идеальной транс-

крипции выглядящем как /ʦitʰa/ (второй тон + пер-

вый тон), согласный-придыхательный инициаль /tʰ/ 

выпадает полностью. Этот результат стяжения по 

слуховым впечатлениям выглядит, как китайский 

глагол qia /ʦia/ «ущипнуть» (первый тон) (напр., 

qia yi xia … de ge bo «ущипнуть кого за руку»). 

Еще одно служебное слово, в котором про-

изошли изменением слогового состава, – это союз 

yin wei «потому что». В идеальной транскрипции 

он должен выглядеть как /invei/, однако под влия-

нием быстрого темпа сначала выпадает носовой 

сонант /n/ из первого слога, затем губно-зубной /v/ 

следующего слога придает огубленность преды-

дущему гласному, а сам выпадает. Таким образом 

огубленность гласного – это «след» от выпавшей 

инициали второго слога. Наконец из финали вто-

рого слога выпадает конечный элемент [i], в ре-

зультате вместо дифтонга реализуется монофтог. 

Все оставшиеся элементы стягиваются в единый 

звуковой комплекс, который по слуховым впечат-

лениям выглядит как союз ye «тоже». 

В слове bushi – отрицательная частица «не» 

(полная форма данного слова реализована в соче-

тании bushi suannai «не йогурт» – неоднократно 

было отмечено выпадение финали [i] второго слога 

shi и озвончение глухой эризованной инициали [ʂ] 

до [ʐ] с сохранением эризации. Иногда процесс 

модификации заходил ещѐ дальше под влиянием 

быстрого темпа произнесения, и оставшаяся ини-

циаль подвергалась вокализации. Если следующее 

слово начинается с [ʂ], [ʐ] и [dʐ]), то слог shi выпа-

дает полностью. Так происходит в словосочетани-

ях ye bushi shuo «тоже не значит», bushi renjiao «не 

вступить в должность», bushi zheyangde «не так», 

jiushi shushu «слово паразит + дядя» и подобных. 

Это не единственный пример выпадения сло-

га целиком. Слог bi выпал в слове bijiao «относи-

тельно» в контексте youyu gexing bijiao panni «по-

скольку личность относительно более мятежна». 

Слог zhong выпал в слове zhezhong «такой» в кон-

тексте furu zhezhong dongxi «такая вещь, как крас-

ный соевый тофу». Слог shi выпал в слове kaishi 

«начать» в контексте kaishi mai «стала покупать», 

вместо эризованной shi реализовалась /r/ как след 

от этого слога. Слог -jin выпал из слова ganjin в 

контесте Kuaidianer! Ganjin zouba! «Поторопись! 

Пошли быстрее!». 

Особого внимания заслуживает слабая форма 

слова nan pengyou «парень», которая явилась ре-

зультатом целого комплекса выпадений и модифи-

каций. В идеальной транскрипции слово выглядит 

как /nan pʰɤŋjɔʊ/, однако под влиянием быстрого 

темпа речи и огубленной инициали следующего 

слога вместо конечного носового /n/ в первом сло-

ге был реализован губно-губной /m/. Затем из вто-

рого слога выпала вся финали, а из третьего – ини-

циаль и второй элемент дифтонга. Кроме того, 

инициаль второго слога могла полностью выпа-

дать. В результате получались слабые формы [naŋ 

hɔjɔ] [naŋ hɔ] [nam hɔ], [naŋ ɦɔ]. Во втором случае, 

возможно, выпали конечный сонат первого слога 

инициаль и гласный второго слога, а конечный 

заднеязычный сонат второго слога остался. 

Количество слабых форм данного слова на-

прямую зависело от его частотности в речи каждо-

го диктора. В речи F-LYF из 16 употреблений сло-

ва парень полных форм было 7, а неполных – 9; 

при этом первые несколько употреблений были 

именно в полной форме, что полностью соответст-

вует теории о старой и новой информации в тек-

сте. В речи F-YCh из 7 реализаций данного слова 

только 2 были неполные – последнее и третье с 

конца повторения, а в речи F-LJY встретилась 

только одна реализация в полной форме. 

 

Заключение 
Проведѐнный акустический анализ китай-

ской спонтанной речи шести молодых женщин 

выявил немалое количество слабых форм слов – 

как служебных, так и знаменательных. Эти фор-

мы появлялись на участках с быстрым темпом и 

часто низкой информационной нагрузкой и яви-

лись результатом качественной редукции гласных 

финалей (включая монофтонгизацию дифтонгов), 

озвончения сильных согласных, изменения спо-

соба образования согласных, выпадений и стяже-

ний. Зачастую слабая форма была результатом 

множественных многоступенчатых модификаций. 

Данный список модификаций универсален для 

индоевропейских языков, изученных в ракурсе 

варьирования фонем в потоке речи – гласных и 

согласных. 

Как и в индоевропейских языках, такие мо-

дификации могут приводить к омофонии. Разуме-

ется, при всем этом слог, как и фонема, остается 

равным самому себе – в широком контексте такие 

слоги, как и фонемы, опознаются правильно, когда 

понят смысл всего сообщения. Однако лишенные 

широкого контекста слабые формы слов будут вос-

приниматься иначе, а в случае потенциальной 

омофонии – как совершенно другое слово. Про-

верка данной гипотезы составит перспективу на-

стоящего исследования. 
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